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Aziz Kardeşim Tayyipciğim,
Sana uzun zamandır yazamadım, affet. Kolej, fakülte, Türkiyat'ın kırtas işleri takat
bırakmıyor. Hanımefendiye taziye ziyaretini bile ancak geçen hafta yerine getirebildim.
Karahan'ı [ziyaret] etmiştim. O da arzu etti, beraber ziyaretlerine gittik. Cenabı Hak bütün
aileye ecir ve sabır ihsan etsin.
Profesör Shell'in mektubundan toplantı hazırlıklarının tamamlandığını anladım. Esasen
Hâriciye'den bana mali sene sonu olduğu için tahsisatın bittiğini yazmıştı. Bu durumda
toplantıları Nisan'a tehir etmek uygun olacak sanırım. Ben bu akşam Ankara'ya gidiyorum.
Kenan Bey'e makalesini bir an evvel tamamlaması için rica da bulunacağım.
Zeki Velidi Bey senin son makalene çok kızmıştı. Buna cevap vermenin kendisi için iyi
olmayacağını bu işi burada kapatmanın olduğunu söyledim. "Çevap yazmayacağını söyledi"
Türk Yurdu'nun son nüshasında Kırzıoğlu'nun ayda bir yazısı varmış. Fakat neden mecmuʻa
sayısına çıkarılıyormuş.
"Türk Kültürü" adlı yeni çıkmaya başlayan dergide de bundan bahis var.
Fakültede sekiz yeni profesörlük var. Muameleleri senatoda, bu arada Karahan da birkaç
haftaya kadar Profesör olacak herhalde. Karahan'ı Mısır hükümeti bir sene için ismen davet
etmiş. Şubattan sonra Kahire Üniversitesinde derslere başlayacak.
Fikret Işıltan herhalde bu haftalarda Londra'dan o tarafa geçer görüşürsünüz. Kardeşim
Ercüment Kuran'a Fundamenta'da bir yazı verilmesi ricasını sık sık tekrar ediyor. Ankara
Ortadoğu Üniversitesi adresine birkaç satır lütfedersen memnun olurum. Halil İnalcık'ı Robert
Koleje sık sık davet ediyoruz. Konferanslar ve bazı seminerler veriyor. İnşallah avdette seni
de davet edeceğiz. İngilizce meselesi halledildikten sonra da asli vazife de mümkün. Münir
Aktepe Menchester'da imiş.
Türkiyat Mecmuasını tekrar çıkaracağız. Mart sonuna kadar gelen yazıları gelecek sayıya,
sonra gelecekleri müteakip sayıya koyacağız. Senin yazını da bekleriz.
Profesör Shell ile görüştükten sonra toplantı tarihi hakkındaki mütalaanı beklerim.
Berkmen'in, Ökmen'in vesaire makalelerini bekliyorum kardeşim.
Hasretle gözlerinizden öper cevabını beklerim kardeşim.
Raife'nin Çok selamı var. [Dorothy]
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